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IIEPEBOJT KAK IIOJIMABTOPCTBO:
K BOITPOCY O INEPEITEPEBOJAX

Annomauus. B crarbe Ha npumMepe mepeBonoB ua Ilossa Bepute-
Ha paccMaTpUBAETCS CJIydall reperneperoga. B Kasm oM MoOKoJIeHun
TOICITYIHO HapacTaeT HeJ0BOJIECTBO MPEKHUMU MHTEPIIPETAIIUSIMA
KJIACCUKU: MEHSIETCS SI3bIK, IIPOSICHAITCS MCTOPUYECKUE Peasivw,
CHUMAIOTCSI PA3HOr0 POJia HIEOJIOTUYECKHe U ITHYECKUe 3alpPeTHI.
[TepeBon mpenrosiaraeT mOJIMABTOPCTBO, PACTSIHYTOE BO BPEMEHHM.
B kauectBe mprMepoB BHIOpaHBI CTUXOTBOPEHUs BepiieHa, WILIIO-
CTPUPYIOIIYE TPH II0BOA JIJIs IIepelrepeBoia, MPealpuHsaTOro aB-
TOPOM JAHHOM CTATBH: BO-IIEPBHIX, MCUYEPIAHHOCTH (POPMAIBHOIO
mpueMa Iipu mepesojie cruxorBopenus («Ocennsisi mecus» / «Chan-
son d’automne»); BO-BTOPBIX, HEOOXOIMMOCTH YTOUHUTH PEATUN
(«I'yx raycubIx ®KabakoB...» / «Le bruit des cabarets...»); B-TpeTbux,
HEeoOXO0IUMOCTh IIPUOJIMKEHUs [IepeBojla K OPUTMHAJY B Pa3HBIX
aCIIeKTax, B TOM YHCJe ¢ TOUKM 3peHust asmmreparuu («I[losTmue-
croe MCKyccTBO» / «Art poétique»). B ciyuae ¢ «Ocenmeit mecHein»
JIJIsI CPABHEHUS IPUBOIATCS II€PEBOIbI, BEIIIOJIHEHHbIe AHATOINEM
Axobconom n Biragumupom BacuiibeBbiM, JeMOHCTPpHUpPYIOIITE pas-
JIMYHBIE BO3MOYKHOCTHU JIJIS TI€peIadvr HACHIIEHHOM MY3BIKaJIbHO-
CTH CTUXOTBOpeHUsa BepiieHa.
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TRANSLATION AS POLYAUTHORSHIP:
CONCERNING RE-TRANSLATIONS

Abstract. The article deals with re-translation as exemplified by
translations of Paul Verlaine. Within each generation there de-
velops a discontent with previous interpretations of the classics:
the language changes, elements of the historical context come into
clear focus, various ideological and ethical taboos are lifted. Trans-
lation presupposes polyauthorship stretched out over time. This is
exemplified by several poems by Verlaine that illustrate three rea-
sons for the re-translation udertaken by the author of this article:
firstly, formal technique is no longer productive in translating the
poem (“The Autumn Song” / “Chanson d’automne”); secondly, de-
tails of the historical background need to be specified (“The noise of
heinous drinking houses...” / “Le bruit des cabarets”); thirdly, the
translation needs to be brought as close as possible to the original
on various levels, including alliteration (“The Art of Poetry” / “Art
poétique”). In the case of “The Autumn Song”, translations by Ana-
toly Yakobson and Vladimir Vasilyev, which demonstrate various
ways to transmit the abundant musicality of Verlaine’s poem, are
provided for comparison.
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YIIECTBYET OIPEIEIIEHUE, KOTOPOE s 1103aUMCTBOBaJ y JieTunkoB: «[lomer

camMoJieTa, — TOBOPSIT OHU, — 3TO UCIIpaBIIEHUE OTKJIOHeHuI». Kaxercs,

3Ta popMmya IPUMEHNMA U K XyA0KECTBEHHOMY — MPEXK/Ie BCETO MO3THUE-
CKOMY — TIepeBO/Iy; OHa BCTAET B OAMH PsiJl ¢ npunuckiBaeMbiMu M. JI. JIozuHCKO-
My CIIOBaMH O MEPEBOAE KaK UCKYCCTBE MOTEPh, U C Teopuell (yHKLIMOHATbHBIX
cootBercTBUil A. B. ®emoposa, mwmu ¢ 3amedannem Hocuda bpoxackoro o moucke
ACTETHYECKOTO OaaHca Mpu IMepeBoe.

CoOCTBEHHO, «HUCIIPAaBICHUE OTKIOHCHUID — 3TO O IepenepeBoe.

Uro noABUraeT COBPEMEHHBIX MEPEBOIUMKOB IIEPEBOIUTH 3aHOBO TO, YTO YK€
BpOJIE€ CTajo KJacCUKOi? B MonomocTu Mbl He pa3 3aBOAMIM POMAaHTUUYECKUN pas-
TOBOP O TOM, YTO, BO3MOYKHO, CAMBIM HACAITbHBIM JIJIsl KYJIBTYphI ObLIa ObI TOIBITKA
Ka)KJIOTO ITOKOJICHUS TIEPEBECTH 3aHOBO BCIO MUPOBYIO IuTeparypy. Ilpu 6e3ycnos-
HOM aOCYpIHOCTH 3TOTO YTBEPXKACHHUS BPEMsl OT BPEMEHHU CO3PEBAIOT 0OCTOSTENb-
CTBA, BCE-TAKM 3aCTABJISIONINE TIEPEBOTUNKOB 00pAIIaThCS K yXKe IEPEBEACHHBIM U
BOILIEAIINM B POIHYIO KYABTYypY TBOPEHUSAM MPOILLIOrO U OCMBICIUBATH UX — €CIIH
1 HE TI0-HOBOMY, TO 10 KpaiiHeil Mepe I0-CBOEMY.

B kax10M NOKOJIEHUH TIOACITYAHO HapacTaeT HEOBOILCTBO MIPEKHUMH HHTEP-
MIpEeTalusIMH KJIACCUKU: MEHAETCS A3bIK, IPOSICHAIOTCS UICTOPUUECKHUE PeaIuy, CHU-
MAIOTCsl Pa3HOT0 POjia UJICOJIOIMUECKHUE U 3THYECKHE 3alPeThl, a [NIaBHOE — 3HAuu-
TEeNbHBIE 00PAa3Ibl JUTEPATyPHOTO MPOIILIOTO BCETa COBPEMEHHHI. [IprcnocoOuTs
UX K 37100€ JTHS, BBICKA3aTh C UX MOMOIIBIO HAOOIEBIIEe CETOIH — CBATOE JICINO.

IlepeBon B oIIpeesIeHHOM CMBICIIE CHACTIIMBEN OPUTMHAIBHOM JIUTEPATYPbl: OH
IIpeJIonaraer oJIaBTOPCTBO, PaCTIHYTOE BO BpeMeHuU. Kax10e HoBoe pouTeHue
BBIJICIISICT B IEPEBOANMOM TEKCTE TO CYIIECTBEHHOE, HA YTO OOpalnacib BHUMaHUe
HUMEHHO CcerofiHs. X0Ts BOOOIIe-To caM (haKT TOTo, YTO KIACCHKA BCE YaIlle EPEBO-
JUTCS 3aHOBO, IPUYEM STOT MIPOLECC JOCTATOUYHO JABUHOOOPA3HbIH U 3aXBaThIBAET
MHOTHE KYJBTYPbl, BO3MOXKHO, CBUAETEIBCTBYET U O TOM, YTO MBI KaK LIMBUIM3ALIHA
JBMOKEMCS K HOBOU 3CTETHKE, IIPU KOTOPOil, B 4aCTHOCTH, paboTa IepeBoaYrKa 110-
931U, B K&KJOM KOHKPETHOM CJIydae HOBAaTOPCKas, B 1IeJIOM CTAaHOBUTCS Bce Oojiee
KoHCepBaTUBHOM. [101B3ysCh M3BECTHBIM OMpE/IEIeHIEM, ST OBl Ha3Bal 9TO COCTOSI-
HHUE YMOB TaKUM 00pa3oM: B O’KUIAHHH BapBapoB.

Tpu moux mepeBoma n3 Bepiena, koTopsle s BEIOpaA IS WIDTIOCTPALIUH ITOJI0-
KEHUHU O NEPENepeBoie, — ITO NEPEBOABI U3 CAMOI UTO HU Ha €CTb BEPJIEHOBCKOM
«KJIACCUKMW». Bplllienmmii HeCKOIbKO JIET Ha3al B «JIuTepaTypHbIX NaMATHUKAX»
nByxToMHUK Bepnena [2014] nokasain, HacKoibKo Oorara Tpaaulds WHTepIpeTa-
LU €ro CTUXOB Ha PyCCKOM SI3bIKE U HACKOJIBKO OHA OTKPHITa HOBBIM TOJIKOBAHHUSM
1 (OpMabHBIM peleHusIM. B 3ToM MHOrooOpazun — 3aJor HEeNpeXosIero uH-
Tepeca OTCYCCTBEHHBIX YUTATENICH K (PpaHIy3CKOMY IOITY, KOTOPHIH, IO CIOBAM
E. I OTkuHIa, «HE CTOIBKO JUYHOCTb, CKOJIBKO MEIMYM BHEIIHUX CUJI, UTPAJIHLIE
ctuxuil. I1oaTOMy OH € Takoi NPUCTANBHOCTHIO U KaKMM-TO MHUCTHYECKUM YiKa-
COM BCMarpuBaeTcsi B ce0sl, B CBOIO jayiry» [DTkuna 1969: 11]. B Takom B3msiae
«BOBHYTPB» KK MEPEBOUHK PACIIOIaraeT cBoer onTukoi. Ee uncrtora u Tou-
HOCTb OTIPENECIISIFOT OTKPHITHE HOBBIX IITyOWH OpUTHHATIA.

Bp160p TEKCTOB XapakTepU3yIOT TPU MIPHYUHBI, TPH MIOBOJIA JUTS TIeperiepeBoa;
BO-TIEPBBIX, UCUEPIIAHHOCTH (POPMATBHOTO MPHEMa MPH MEPEBOJIE CTUXOTBOPEHHUS
(«OceHHsIst IECHS»); BO-BTOPBIX, HEOOXOJUMOCTb YTOUHUTH peanuu («I'yi THyCHBIX
Ka0aKoB...»); B-TPETbUX, HEOOXOAMMOCTh MPUOIKEHHS TIepeBoia K OPUTHHATY B
pasubIx acnekrax («[loaTnyeckoe HCKyCCTBOY).
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[Tpuem 3ByKOIOI00MS, OCOOCHHO 3KCIUTyaTHpoBaBIuics mo3tamu Cepedpsi-
HOTO Beka Ipu niepeBojie «OCeHHEW TECHU», K KOHITY XX B. ObLI MPAKTHYECKH HC-
gyepmad. Ero ananm3sy, B 9acTHOCTH, MOCBSIIIICHA (DyHIAMCHTAJIBHASI CTAaThsI, COMYT-
CTBYIOIIasl COOpaHUIO CTUXOTBOpeHUil Bepnena B «JIuTepaTypHBIX MaMATHHKAX)
[barno u ap. 2014]. IosiBuBmmiics emuie B 1960-e Tobl 1 HE ONMYOITUKOBAaHHBIH TOT-
Jla BOJIBHBII TepeBos A. SIkoOcoHa U HameuaTaHHbIH B «JInTepaTypHbIX MaMATHU-
Kax» B KaueCTBE OCHOBHOIO nepeBoj B. BacunbeBa, HOCTPOCHHBIN HA HEOXKUaH-
HBIX BHYTPEHHUX MEPEHOCAX CIIOB, OTKPBHIBAIOT UHBIE BO3MOXHOCTHU AJIS IIepeaadn
HACBILIEHHON My3bIKaJIbHOCTH Beprena.

[Ipu ananu3e opuruHaia BUAEH, B YaCTHOCTH, €I1I€ OIUH ITyTh — BO3MOXKHOCTb
UCIIONTE30BaTh TOJNIOPUM (HITH ITAaHTOPUM), T. €. TIIyOOKyI0 pHU(MYy, B JTaHHOM CITy-
Yae OXBATHIBAIOIIYIO COCEIHNE CTPOKH M CO3AAONINEe (POHETHIECKOE CBOeoOpasme
nepeBona. [1paena, Oynem momuuTh ciioBa B. E. Illopa, mocesituBmero «OceHHe
MIECHE» HECKOJIBKO CTPAHHUI] B CBOCH HE3aKOHUCHHOW JOKTOPCKOI auccepTanun
«Uykoe, HO cBOe» M IpemocTeperanmero: «llepeBoguuK 3TOro BEpICHOBCKOTO
CTUXOTBOPEHHUSI CTOUT TEpEe]] JUICMMOM, B KOTOPOH J11000# BBIOOp OKa)keTcs He-
YAAUHBIM: JIHOO COXPAHUTh AJUINTEPALIMOHHYIO HACHIIIEHHOCTh CTPOK OJMHAKOBBI-
MU WU CXOJHBIMM 3ByKaMH, PEHINTEIbHO OTOHAS OT JEKCUKU OpHUTHHANa, JUO0
BOCIIPOU3BECTH MO BO3MOXKHOCTH OJIM3KO JIEKCHUECKUI COCTaB CTUXOTBOPEHMS,
KEPTBYS €ro My3bIKAIbHOU opranu3anueil. B 0o0oux ciydasx mepeBof MOIydnTcs
YIIepOHBIA, HE BOCCO3IAIONIHI TOTHYECKOTO COACPKAHUS CTHXOTBOPEHHSD) (ITHT.
rio: [Iop 2015: 393]).

Chanson d’automne

Les sanglots longs
Des violons

De I’automne
Blessent mon ceceur
D’une langueur
Monotone.

Tout suffocant

Et bléme, quand
Sonne I’heure,

Je me souviens
Des jours anciens
Et je pleure ;

Et je m’en vais
Au vent mauvais
Qui m’emporte
Dega, dela,
Pareil a la
Feuille morte.
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I[TepeBon Amatonus SAkobGcoHa:
Ocennss mecHst

Bekpuku

OcenHHelt CKpUTTKH —
Betpa nonrue cToHBI. ..
Hyury 6eper B THCKH
ITecHs Tocku
MOHOTOHHO.

JpoOusrit,

30ByIIHHA, POBHBII

3BYK HalOJIHACT yIIU. ..
boit

Hacos rpodoBoit —

Ci1e3 BHE3aMHBIX yIyIIbeE.

C neHbem
I'nyxum, ocennum,
3akpyxuB 10 yIajia,
OO0Hs11a, TOYHO CMEPTH,
Kpyrosepts
JIucromana.

[Beprnen 2014 (2): 68]

ITepeBon Bnagumupa Bacunsesa:
OceHHss MecHs

CpaxkeH MO IyX.
Tep3zaer ciyx,
TOMHO-XJIUIIOK,
BomnbHoli ro6oii
U cTon nazoii-
JIMBBIX CKPHIIOK.

Tot Mup, 4to ObLT
Tak cepaiy mui,
CKpBIT B TyMaHe
HeBounpHbIX cnie3
Ot 6011 BOC-
MOMUHAHUH.

A Berep JIOT.
I'ne moit npurot?
Vi He o 71,
Kak xentwiii aucT,
Jleuy BO MryTHC-
ThIE Jajin?
[Bepaen 2014 (1): 27-28]
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ITepeBon Muxauna fIcHoBa:
Ocennss mecHst

Co Bcex cTOpoH,
Kaxk sxo0, cTon
Ocennunit
MHe 3acTuT cBeT —
B HenacTebe Het
Crnacenbs.

ITox Goii yacoB

Tockoii 0e3 cioB
OxBayeH,

O BEIIHMX JTHSX,

O npexHux cHax
51 rutaay.

Tyna, Briepen,
Kyna Bneuer
Buxpsb manbii,
He uys mpak,
Jleuy 4, kak
JIucT nanelii.
[Acnor 2016: 371]

* % %

CruxorBopenue «Le bruit des cabarets...» u3 cooparka Bepnena «JloOpas nec-
Hs» (1870) HacUUTHIBAaET A0 JecaTKa MPO(eCcCHOHANBHBIX IEPEBOJOB HA PYCCKHI
s136IK; HekoTophle (B. bprocora, b. Jlumuna, B. Jlepuka, I. Illenrenu) Bonum B
30710TOH (POHI PYCCKOH ITepeBOIHOI TT03HH. [|Ba 0OCTOSITENBCTBA IIPUBICKITN MCHS
K TIOIIBITKE HOBOTO TIepeBo/ia. Bee mepeBOMINKY 3aKaHIMBAIOT CTUXOTBOPEHHUE CIIO-
BOM paii: «JIOpOTa B pai», «ITyTh MO K paroy», «Tam, B KOHIIE IOPOTH, pai». Mexmy
TeM, Ha MO B3IVIsi/l, BaYKHEE BHYTPEHHSIS aJUTMTEpaIHs MOCIeHel cTpoku («Voila
ma route — avec le paradis au bout») ¢ bout B ee KOHIIe; K TOMY K€ ITH route
(myTh) 1 bout (KOHEIl MyTH) aHATPAMMHPOBAHBI B TEKCTE OPUIHHANA (B IPUBOS-
meMcst Huxe (PpaHIly3cKOM TEKCTE 3TH CJIO0Ba BbIAENEHBI paspsnakoif). ITo cuact-
JTIUBOMY CTEYEHHIO 3BYKOBBIX OOCTOSITENBCTB, (hpaHIly3cKue bout/route u pycckoe
nymu MPEANoNaraloT B IPUHIUIIE CXOXKEE «y» — ITOT BOM OT HECKJIaAbIBatoLIecs
KU3HU, TAK MHOTOOOPA3HO MepeiaHHbIid aBTOPOM.

Le bruit des cabarets, la fange du trottoir,

Les platanes déchus s’effeuillant dans I’air noir,
L’omnibus, ouragan de ferrailleet de boues,

Qui grince, mal assis entre ses quatre roues,

Etroule ses yeux vertsetrouges lentement,
Lesouvriers allant au club, tout en fumant

Leur briile-gueule au nez des agents de police,

Toits qui dé gouttent, murs suintants, pavé qui glisse,
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Bitume défoncé, ruisseaux comblant I’é gout,
Voilamaroute — avec le paradis au bout.

I'yn THyCHBIX KabaKoB, MJIATAHOB XMYPBIH COpO/I,
I'Huroras TUCTBA U JTyXKH HEUUCTOT,

Pazoutsiit oMHUOYC, B I'PS3H U JIMXOPAJIKE,
CkpeOy1uii OproxoM 10 pa3be3KeHHON Opycyarke,
Murast KpacHBIM U 3€JICHBIM (hOHApEM,

[Toxa pab®ouwii JTr01 B CBOM KITyO BaJHUT BaJIOM,

W3 TpyOOK enKuii IpIM akaHaMm B HOC TTycKasl,

C KpBIII JIBET, 0 CTEHaM CJIM3b, HA MOCTOBBIX I'yCTast
X110b, ¥ CO BCEX CTOPOH COYATCsl LBEJIb U MyTh —
U 9T0 myTh MOIi B pail, MOii e)KeAHEBHBII My Th'.

* k%

Haxonen, tperuii nepeBon — nepeBoa «lloaTuyeckoro uckyccrsa» — Tpe-
00BaJI MAKCHMAJIBHOTO MPHOIMKEHNSI K PUTMHYECKOH OpraHMU3aluy ITOITHHHAKA.
C ozmHOHM CTOPOHBI, «PUTMUYECKAs MPUOTH3UTEIBHOCTD», KOTOPYIO 51 HOTBITANICS
BOCCO3/aTh, BOJICH-HEBOJIEH OKa3ajgach MPOTUBOIOIOKHON KECTKO OpraHU30BaH-
HOMY YETBIPEXCTOITHOMY MOy MPEABIIYIINX epeBooB — U bprocosa, u [lactep-
Haka, u JleBuka; ¢ Apyroil CTOPOHBI, XOTEJIOCh YWTU U OT IOJIMPUTMHYHOIO Ia-
¢oca nepesona Lllenrenu. 11 moMHUMO 3TOro MEeHs CMyILAJI Y BCEX MEPEBOAUHKOB
HOBTOP Nocneanei ctpoku: «Bee npouee — nmureparypa» (y Lllenrenu: «A npouee
BCe — JMTeparypa»). baaronaps OecurcieHHOMY HIUTUPOBAHUIO 3Ta CTPOKA BOIILIA
B IUIOTh ¥ KPOBb PYCCKOM KyJBTYpHI HaIllero BpeMeHn — rnpekpacHo! [ToGopemcs
3a CBOIO MHTEPIPETALUIO.

Art poétique
A Charles Morice

De la musique avant toute chose,

Et pour cela préfére I'Impair

Plus vague et plus soluble dans 1’air,
Sans rien en lui qui pése ou qui pose.

11 faut aussi que tu n’ailles point
Choisir tes mots sans quelque méprise :
Rien de plus cher que la chanson grise
Ou I’Indécis au Précis se joint.

C’est de beaux yeux derriére des voiles,
C’est le grand jour tremblant de midi ;
C’est par un ciel d’automne attiédi,

Le bleu fouillis des claires étoiles !

! TlepeBo/1 BriepBbIe MyOIUKYETCS B HACTOSIIIEH CTaThe.
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Car nous voulons la Nuance encor,
Pas la couleur, rien que la Nuance !
Oh ! la nuance seule fiance

Le réve au réve et la flite au cor !

Fuis du plus loin la Pointe assassine,
L’Esprit cruel et le Rire impur,

Qui font pleurer les yeux de I’ Azur,
Et tout cet ail de basse cuisine !

Prend 1’¢éloquence et tords-Iui son cou !
Tu feras bien, en train d’énergie,

De rendre un peu la Rime assagie.
Sil’on y veille, elle ira jusqu’ou ?

O qui dira les torts de la Rime !

Quel enfant sourd ou quel negre fou
Nous a forgé ce bijou d’un sou

Qui sonne creux et faux sous la lime ?

De la musique encore et toujours !
Que ton vers soit la chose envolée
Qu’on sent qui fuit d’une ame en allée
Vers d’autres cieux a d’autres amours.

Que ton vers soit la bonne aventure
Eparse au vent crispé du matin

Qui va fleurant la menthe et le thym...
Et tout le reste est littérature.

IMo3THYeCKOe HCKYCCTBO
Llapnio Mopucy

My3bika — BOT 4YTO Ha IIEpBOM ILIaHe!
HeuetHocnoxHbIN Aepxu pazmep,
OT0 mogoObe BO3MYIIHBIX cdep:

Bce neBecomo, 3510K0, B TyMaHe.

U BoT emie uto He 3a0y/b: clloBa —
TeMHOE K sICHOMY TIOIOUpasi.

UeM HaM 10 HpaBY MECHS XMEJIbHAs?
Tewm, uTo TakUM 1MOAOOPOM KHBA.

OTUMH B3MISAaMHU TI0] Byasblo,
DTUM JIETHUM 3HOEM BHAXJICCT,
OTHM CyMOypOM OCEHHUX 3BE3/I,
OxtaxJICHHBIX O€3MEepHOH Jalbio!
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U BoT emme uTO: HE 3a0yab HAMEK,
OTTEHOK, KOTOPBIH CKBO3UT U TACT,
JIuib OH OIpaBIaHHO COYETAET
MeuTty ¢ MEUTOH, a ¢ (PICHTON POKOK.

[MTomunas myTka u cMeX MOPOYHbIN —
l'onw B3ame puHAIBHYIO AYPB:

OT HUX pBIIACT MOS JIa3ypb,

OT 3TO# KyXHH, HACKBO3b Y€CHOYHOI!

A KpacHOpeubI0 — I0[ 331 HOroi!
IIpoub, aHOMaIBHOE TOBOPEHbBE!
Pudmy ymeps, mposiBu TepIicHBE,
A T0 yBezeT TeOst 32 COOOH.

K0 ke mpuyMalt 3Ty myCThIIIKY —
Besymuslit nukaps? Imyxoe autsa?
Ona no3BaHMBAET LIYTH,

Ho MHOTO OmacHOTO B HEH M3JIUIIKY.

My3bIKy, My3bIKy MHE 5IBH,

YT0OBI CTHX TBOH, TYIIOH JICIeeM,
VrmeiBaa 3a HEH 1o aliesiM

B apyroe He60, k apyroii J1t00BH.

[IycTh OH, CTHX TBO, 3aJI0XKHUK OErcTBa,

OT paccBeTHOTO BeTpa IbsH,

HaXHeT, KakK MsTa UJIU TUMBbSH. ..

Bce ocranmbHOe — B Ipejienax TekcTa!
[Bepren 2018: 71-73]
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